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Po3misiHyTO MMTaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHHUX CIIOCO0IB BUPAXKEHHSI TOPIBHSHHS B YKPaiHCHKO-aHT -
JIICbKOMY 3iCTaBJICHHI. 3Ba)Kat04X Ha THITOJOTTYHI BiIMIHHOCTI, TOJIOBHO, Yepe3 HAJICKHICTH MOB
JI0 PI3HUX MOBHHX THIIIB, JIEKCHKO-TPaMaTH4YHI CIOCOOM BUPa)KEHHS MOPIBHSIBHUX BiHOIICHD
13 BIIIOBIIHUMY ITIATUIIAMH BHSBIISIOTH 1 KOHBEPIeHTHI, i AUBEPreHTHI pucH. [lesKki cTpyKTypHi
THUIIH MOPIBHSUIbHUX KOHCTPYKIIH yKpaiHChKOT MOBM MOYKHA KBai(hiKyBaTH SIK CTPYKTYpHO-Tpa-
MaruuHi peanii. YTiM, BOHU HEe CTBOPIOIOTH HEMEPeOOPHUX MEPEIIKO]l Y MpoLeci nepekiany i
MEPEAAI0THCS PO3MAITTIM 3aC00IB aHIITIHCHKOT MOBH.

Kniouosi cnosa: nopiBHsUIbHA KOHCTPYKIiS, TIEPEKIIall, COCIiO BUPaKeHHS MOPIBHIBHUX Bij-
HOUIEHb.

Axmyanvricms BUBYEHHS TIOPIBHSIHHS SIK IIPEAMETa NEPEKIIal03HaBCTBA 3yMOBIIEHA THM,
IO 6 napaouemi cy4acHoi NoriQyHKYItHOT npazmamuyHo 30pIiEHMOBAHOT NiHSGICMUKY BaXKIIU-
BO 3°sICyBaTH, SIKi CIIOCOOM NepeKiIaay MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKLiM HaWTOYHILIE BiINOBIAAIOTH
IparMaTHYHUM 3aBJIaHHIM aBTOPA TEKCTY, aJKe caMe IparMaTuuHy (QyHKIII0 XyT0XKHiX 3aC00iB
HacamIiepes i HOBUHEH BiTBOPUTH IepeKIIajiay, 10 MOTUBOBAHO aKMYyai3ayicio Haunowuperiuoi
meopii npaemamuunoi exgieanenmrnocmi. OKpiM akTyaizamii HOBOi parMajiHrBiCTHYHOT apa-
JIUTMH 3HaHb, TOJY4aEMO W TPaJMIiiHy, CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHY, 1110, IK BUAAETHCS, IOTIOMOKE
T 00’ EKTHBHIIIMX BUCHOBKIB.

[TopiBHSAHHA € IPeIMETOM aKTHBHOTO JOCIIKEHHs B cydyacHoMy MoBo3HaBcTBi (O. Jles-
4yeHko, JI. M sicHsHKiHA), X04, 6€3yMOBHO, TpaHLis 10ro BUBYEHHS K CTPYKTYPHU XYAOKHBOTO
TEKCTY Ma€ BUTOKH B Mparsgx KiracukiB MoBozHaBcTea — O. [Tore6wi, 1. bamri, O. [IlaxmaToBa,
0. ITemkoBcrkoro, JI. bBymaxoscekoro, B. JlomOpoBcrkoro, b. Tomamescrkoro, O. €cnepcena,
P. SIxob6coHa, I. Binoxina Ta iH. B acnekTi nepekiago3HaBcTBa, 0COOIMBOCTI penpe3eHTarlii Hopis-
HSHHS moaHo B npansx b. Axkaioka, [. Apuonsn, I. Bepowu, 1. Boponoscrkoi, B. T'aka, 1. 'anb-
niepina, P. Sopisuak, O. Kynina, JI. Poitzen3ona, B. Cacinoi, B. Tenii, M. YepemuciHoi Ta iH.

[opiBHSAHHS B TMCKYPCUBHIHN NPAaKTHILI MUTLIB ciloBa aHaii3yBaiu JI. [onorox, B. Topnmuamy,
C. Kanpamnoga, I. [Tenux, C. Llropa, M. llamipo Ta iH.

Mema ui€ei HayKoBOI PO3BIIKN — JOCIIANTH JIEKCUKO-TPAaMaTH4HI CIIOCOOM BUPAXKEHHS 1T0e-
THUYHOTO NOPIBHSHHS B YKpaiHChKO-aHIJIIICBKOMY 31CTaBJICHHI SIK HACHIAKY nepexnany. 06 ‘exmom
JIOCITIKEHHS € OPIBHSIbHA KOHCTPYKLIisl YKPaiHCHKOT Ta aHITIHCHKOT MOB, 1pedmemom — CIIoCOOH
BIATBOPEHHS YKPATHCHKUX KOHCTPYKIii 3aco0aMu aHIIIiHCEKOT MOBU. Mamepianom NOCTiKEHHS
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CIIYTYIOTh (PparMeHTH XyJA0KHIX TEKCTIB, pEIPE3CHTOBAHI YKPATHCHKOIO Ta aHDTIHCHKOI0 MOBAMHU
Ta iH.

3araTpbHONPUIHATOIO B JIHTBICTUYHINA Haymi € KIach(iKaIis MOPiBHUTBHIX KOHCTPYKIIiT
000X MOB 32 CIIOCOOOM TPaMaTUYHOTO MTO€THAHHS €JIEMEHTIB Y BiATIOBITHI CIIOyYHUKOBI Ta Oe3c-
MTOJTYYHUKOBI KOHCTPYKIii. POpMaIbHO-CEMaHTHIHUM KPUTEPIEM TaKOTO ITOJUTY € came CHocio
CHHTAKCHYHOTO 3B 53Ky B MEXaX KOXKHOT KOHKPETHOI KOHCTPYKIii — 0€3CI0IyYHUKOBHI YU CII0-
JTy4HUKOBHH. CIIOIyYHUKOBHUM, POTOPHEHUM MOPIBHAHHSIM yBa)Ka€MO KOHCTPYKLIIIO 3 JIEKCHYHO
BUP@KCHHUMH CIIOJYYHHM CJIEMEHTOM, Cy0’ekTOM (comparatum) i 06’ektoM (comparandum);
OCHOBA TIOPIBHSAHHA (tertium comparationis) Moxe OyTH, SK BiZJOMO, €KCIUTIIUTHOIO Y IMILTi-
nuTHOIO. Taki KOHCTPYKIii B 000X MOBaX HAJEXaTh 0 HAHTIOMIHPEHIIITHX.

BescrionyunukoBe, 3ropHeHE MOPIBHSHHAM — I1€ KOHCTPYKIIS 3 JIGKCHYHO BUPaXKEHUMH
cy0’ekToM, 00’ €KTOM Ta OCHOBOIO IOPIBHSIHHS (€KCILTIIUTHOIO YH IMILTIUTHOIO). BincyTHiCTh
CIIOJIyYHOTO €JIEMEHTA SIK CHHTaKCMYHOTO MMOKa3HUKA YNOAIOHEHHS KOMICHCYEThCS crienudiv-
HOIO TPaMaTUYHOIO (POPMOIO 00’ €KTa MOPIBHSHHS, 1110 BKa3y€ Ha IMTOPIBHSIbHI 3B’S3KH B MEXax
KOHCTPYKIii. Y KOKHIH i3 3iCTABIIOBaHUX MOB TaKa MOPIBHUTEHA KOHCTPYKIIiS Ma€e crienn(ivHi
Croco0M BHpa)KeHHS, MOTHBOBAHI HAJIEKHICTIO MOB JI0 Pi3HMX MOBHHUX THIIB (CHHTaKCHYHUH
— a”ajiTnuHui). Kpim Toro, akTyani3yroThCs BIAMOBIAHI CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI JIEKCEeM, 3a-
Jy4EHHX JI0 TIOPiBHSHHSI.

Ha BinMiHy BiJI CIOJYyYHHKOBOTO THITY MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIIH, O€3CIOIyYHUKOBI KOHC-
TPYKILIT 3ycTpidaloThcsi B 000X MOBaX pifiie.

Jlexcuko-rpamMaTudHU CcrIoci® BUpa)XeHHS MOPIBHAIBHHUX 3B’ SI3KiB OXOILUTIOE MIATPYIH, B
SAKUX 00’ €KT OPIBHAHHS BUPAXECHUH: 1) OpyIHUM BiIMIHKOM iMEHHHKA, 2) POZOBUM BiIMIHKOM
IMEHHHKA Y1 POIOBHUM BiJIMIHKOM IMEHHHKA i3 3MiHCHUM KepyBaHHAM (MeTadopa-TopiBHIHHSA),
3) npuKIIaaKoL0, 4) MPUCIIIBHUKOBOIO CTPYKTYPOIO 3 /10-, 5) IPUKMETHHKOBOIO / IIPUCITIBHUKOBOIO
CTPYKTYpPOIO Y (hOpMi BHILIOTO CTYIEHS MOPIBHSIHHS, 6) IPUKMETHUKOBOIO / IIPUCITIBHUKOBOIO /
JUEMTPUCITIBHUKOBOIO / IIECITIBHOIO KOHCTPYKIIEIO Y (DYHKIIIT CIIOTYYHOTO elIeMEHTa KOHCTPYKIIIT
i3 CHUTBHUM CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM (1HBapiaHTOM) 8usA81amu noOiOHicmb.

3a3HaveHi crrocoOn BUpaskeHHs MOPIBHAHB He 3a(hiKcOBaHi B MOBO3HABUHX 1 JTiTEPaTypO3HABUMX
TIparsix Ta JJEKCUKOTrpadiuyHMX JUKeperax sK €Ha yHi(ikoBaHa cuctema, ase ii eleMEeHTH ONMCcaHi B
nociipkenHsx O. Bonoxa, 1. ['anenepina, B. JlomOposcekoro, A. Kosaib, b. Kymuxa, 1. Kyuepenxka,
O. Mopoxoscbkoro, b. Tomamescekoro, T. Tyninoi, M. Uepemucinoi, M. llanipo Ta iH.

Cnoci0 BupakeHHs TIOPIBHSIBHUX 3B’ SI3KIB OPYAHMM MOPiBHSUILHUM PO3IIISTHYTO B IPALSX
B. TomOpoBcrkoro, I. Kyuepenka, €. [TaBnenka, b. Tomamescrkoro, T. Tyninoi, M. Uepemucinoi,
K. Yepkacosoi M. Illamipo Ta in. Taka cTpykTypa popMy€eThCS O THAHHIM JICKCUKO-TPaMaTH-

HOTO 3HAYCHHS TPHOX WICHIB MOPIBHIHLHOT KOHCTPYKIIIT: cy0’ekTa (C), eKCILTIITUTHO BUPAKEHOTO
IMEHHHMKOM / 3aiMEHHHUKOM Y Ha3UBHOMY BIJIMIHKY, II€CIIBHOI OCHOBU ta 00’ exra (Q) nopis-

HSAHHS B opynHOMY BiaMinky: CHIO0p (3 MOXKITUBOIO IHBEPCIEI0 KOMIIOHCHTIB), HAMp., “...036IH
Hodcem npotiuiog y cepye’” [4, T. 2, ¢. 252]; “/les’samb maxux 6040k, NOGHUX GUHA, NOGUNUHAAU
60KU i po3naenucy RUWHOI ni0Koeoto nonio cminamu” [4,T. 1, c. 263].

®rexcist 00’ €KTa MOPIBHAHHS IMIUTIIIUTHO BUpaXKae 3HAYCHHS IIOPiBHAHHS, SKE MOXKHA 0e3-
TTOMHJIKOBO BH3HAUUTH 13 3HAUYCHb PEIITH KOMIIOHEHTIB: 036iH NPOUWOS Y cepye, K Hidc; OOUKU
PO3NAUCHA, AK NUMHA niOKosa. 11 KOHCTPYKIIisl Ma€ NeBHE JIEKCUYHE OOMEXEHHS: CHHTaKCHYHOT
(hopmu OpYIHOTO BiIMiHKa HA0YyBaIOTh IMCHHUKH, 1[0 TIO3HAYAKOTh TPEMETH KOHKPETHOI CEMaH-
TUKH. “Takuil opynHUN NPUITHATO BBa)KATH MPHUIIECTIBHUM, Ha BIIMIHY BiJl MPUIMEHHHKOBOTO,
OJIHAK, Ha PiBHI CEMaHTHYHOTO Y3TO/PKCHHS BUSBIIAETHCS MOABIHHIMI 3B’ 130K SK 13 T1€CIIOBOM, TaK
1 3 IMCHHUKOM, 10 Ha3uBae BUXiAHUH npenmer” [12, c. 58]. CyOcTaHTHBHE CIIOBOCIIONYYICHHS 3
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OPYIHUM IMOPIBHSUIBHUM MTPHIMEHHUKOBHM BHUSBIISIE CEMAaHTHYHY 3aJIC)KHICTh JIMIIC BiJl IMCHHHU-
Ka — Cy0’€KTa MOPIBHSHHS: OPOBH Ayrolo, Gopoaa BiHukoM. OTKe, CHHTAKCUYHOIO (DyHKIIEO
00’€ekTa OPiBHSAHHSA (Y2070, 6iHukom) € (PyHKIIiSA O3HAUCHHS JI0 IMCHHUKA — CY0’ €KTa OPIBHAHHS,
a CHHTaKCHM4YHOIO (DYHKII€I0 TPHUIIECITIBHOIO Cy0 €KTa MOpiBHIHHS € (yHKIis oOcTaBuHM (03-
HAYCHHS) CIIOCO0Y il /10 AiecioBa. L{fo KOHCTPYKILiIO, K i ONEPEIHIO, JIETKO TpaHC(HOPMyBaTu
B PO3rOPHEHY HOPIBHMIBHY: Oposu, sk dyea, 6opooa, sx einuk. 1[10 3a1eKHICTh 300pa3uMo y
Bunsiai popmynu: CHOop.

I. Kyuepenko 3ayBakye: “... MIOJ0 3HAYEHHS OPYIHOTO MOPIBHSJIBHOIO B MOBO3HABCTBI
BiZIOMI pi3Hi, yacoM cynepewinsi [yMku” [5, c. 46—47]. Axryanizytouun mipkyBanus O. [ToreOHi,
Ha3BaHW yueHMit Harojorye, 1o O. [ToTeOHs Ha3uBae “OpyaHUI MOPIBHAIBHUN €MITETOM 10
niecnosa [9, c. 215-216], ToOTO BiH HOMiHY€E HOr0 BUPa3HUKOM Ji€CIiBHOT 03HAaKH. B iHIIii mparii
O. [ToTeOHst Ha3uBa€ OpyAHHUK NOPIBHAIEHHUN 00cTaBUHOO [ 10, . 469], ockinbku (hopma OpyAHOTO
BiJIMiHKa B TaKMX BHIIQJIKaX YTpayae CBOE IMCHHUKOBE 3HAYECHHSI 1 IEPEXOUTH JI0 PO3PSAY CIIiB
MPUCITIBHUKOBOTO 3Ha4YeHHs. 1. binonin Ha3uBae ioro arpudOyrom npeaukara [11, ¢. 49-50]. Ha
JIyMKY LIbOTO aBTOPa, O3HauaJIbHE 3HAYEHHSI OPYIHOTO ITOPIBHSIBHOTO 3aCIIyTOBY€E Ha CXBaJICHHS
W MiATBEPIKYETHCS TUM, 1110 BiH BJIacCHE W BUpaxae.

1. KyuepeHKko Takox HaroJIouiye, o ... YiieH peYeHHs, SKUH € BUPa3HUKOM cIriocoOy Aii,
B3araji Mae He 0OCTaBHUHHE, a CBOEPI/IHE O3HAYalIbHE 3HAUCHHs (BUPAXKAE O3HAKY O3HAKH); IIe
K CTOCYETHCS 1 3HAYCHHSI TIOPIBHIHHS, BUPAXKEHOTO (POPMOIO OPYIHOTO BiJIMiHKA, III0 BUPAXKAE
cnoci6 aii. [IpuniecaiBHUi opyIHUH TOPIBHSUIbHUI O3HAYy€ HE IMEHHHUK, XOU JIOT1YHO 3 HUM
OB’ sI3aHUH, a JI€CIOBO, TOOTO HE BUPA3HMKA MPEIMETa, a BUpPa3HUKA O3HAKU mpeameTa” [,
c. 47]. HocnimHuk Haroourye: ... OCKUIbKH OpYJHUI1 TOPIBHSUILHUI BUpakae criocio il (03HaKy
03HAKH), MAOYH BiTHOIICHHS JI0 IMCHHUKA — BUPa3HUKA MpeaMeTa (HOCis 03HaKH) He Oe3moce-
pelIHe, a OroCepeHeHe IIECIOBOM (BHPA3HUKOM O3HAKH MpenMeTa), HOro Cilij po3nisaaTh K
orocepeHeHe 03HaueHHs crocoly aii” [5, ¢. 47].

3Bakalouu Ha aHAIITHYHHUN XapaKTep aH[IiHChKOT MOBH, Taka CTPYKTYpa B Hili HE MOXe
iCHYBAaTH; B OPIBHSIHHI 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO i MOYKHA BBa)KaTH CTPYKTYPHO-IPAMATHIHOIO
peaytiero. Y nepekiaji BOHa MepeaaeTbes abo pO3ropHEHOK CIOIYYHHKOBOK KOHCTPYKIIIEIO,
a00 omucoBo, MOPiBH.: “...( the bell) it shook the air and pierced the heart like a dagger” [21,
c. 31]; “There were nine such wine-filled barrels with bulging sides, forming an impressive line
along the cellar walls " [21, ¢. 129].

Crioci0 BUpaXeHHs MOPIBHAJIBHUX 3B’S3KIB POIOBUM BiIMiHKOM IMEHHUKA TPaILIS€THCS
piaKo. YBakaeMO WOTO MapriHajbHUM BHUIIAJIKOM, OCKITbKH (DYHKIIS O3HAYCHHS, PEIPE3CHTO-
BaHOTO POJOBHM BiJJMIHKOM IMEHHHKa, X04 1 B OCTHO3MUIII{, OLIBII XapaKkTepHa JJIsl emmiTeTHOT
KOHCTPYKIIiI. Y TakuX KOHCTPYKIIAX CyO’€KT MOPIBHSIHHS BUKOHYE (YHKIIiIO Tigmera abo 1o-
JlaTKa, OpsSIMOTO YH HETIPSIMOTo, @ 00’ €KT MOPIBHIHHS — (PYHKIIII0 03HAYE€HHS 10 HbOTO, IOPIBH.:
“Ha 6rioomy obruuui 3acmue eupas Haaakanozo nmaxa’ [4, 1.2, c. 238]; “...3pobuna spumacy
aacoi kimku...” [4,T. 3, c. 159]; “/le minvku 3 ’s6nsn0ce o2o obnuyus cmapoi 6aou...” [4, 1. 3,
c. 128]; “... poskiwna econoea Ani, 3 oonuwuam Ianimeoa, 6unaco 0b6 cocmpe kaminns i cniugana
kpost0” [4, T. 2, ¢. 163]. JlekcuuHe 0OMEXKEHHS CTOCOBHO KOHKPETHOT'O CEMaHTHYHOT'O HAIOB-
HEHHsI 00’€KTa MOPIBHSAHHSA, K 0a4UMO, aKTyajibHEe i y 1boMy pa3i. Taky KOHCTPYKIIIO JIETKO
TpaHc(hOPMYBaTH B PO3TOPHEHY CIIOJYYHUKOBY CUHTAKCHYHY CTPYKTYpY: “‘Ha bnidomy obnuuuyi
3acmue 8upas, AK y Hanakarnozo nmaxa”. CxematnyHe 300pakeHHs1 Mae Takuid BunisyL: CupsamMui
/ Henp. BigM. 3 / 6e3 npuiiM. Opof., e cy0’eKT Ta 00’ €KT MOPIBHAHHS BUPaXEH] EKCIUTILUTHO,
a1’€KTUBHA OCHOBA — IMILTILIUTHO.
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Taxwuii crioci® penpe3eHTanii MOPiBHAIBHUX 3B’S3KIB MiJ Yac NepeKiiaay He BUKIHMKAE
TpymHOIIiB. MOro BiATBOPIOIOTH 3a JOMOMOIOK TIPUCBIHHOIO (POIOBOrO) BiAMiHKa iMEHHMKA
(s, KOHCTpYKIi€to 3 of) abo OMMCOBO, TPAaHC(HOPMYIOUH YKPATHCHKY KOHCTPYKIIIO 3 00’ €KTOM
MOPIBHAHHA B MOCTIIO3UIIIi B KOHCTPYKIIIO 3 00’€KTOM y mpeno3umii. B 060X KOHCTpYKIisx
(hyHKIIIO0 O3HAYCHHS 10 IMCHHUKA — Cy0’€KTa MOPIBHSHHSA — 30€pEkKEHO, IOPiBH.: ... her face
set in the expression of a frightened bird” [21, c. 287], “Assumed the expression of an eager
kitten ... [20, c. 34], “Ali’s beautiful head with its Ganimede face beat against the sharp stones
ans was steeped in blood” [21, c. 264].

MaroTp MicIie TaKo)K BHITIAJKH, KOJH IMEHHHUK — 00’ €KT MOPIBHIHHSA — 3aMiHEHO MPUKMET-
HUKOM 3 MOJIOHOI0 CEMaHTHKOIO Ta PO3MHUPEHUM IOSCHEHHSM SIK KOMITEHCAIII€I0 BTPaueHOTO
nopiBHAHHSA. Toi KOHCTPYKIIS BXE HE MICTHTh MOPIBHAIBHOTO 3HAYCHHS, SK-OT Y MPUKIAII:
“Jle minbku 3’261A710Ck 11020 0OnUYYsL cmapoi 6aou...” — “Wherever his shrewish old face, deeply
Sfurrowed by the plough of life, appeared ... [21, c. 102].

SBunie Meradopu-nopiBHsiHHA (Brepiue 1ei Tepmin 3actocysas 0. Jlesin 1965 p. [6,
¢. 293]) six oKpeMy CEMaHTUKO—CTIIIICTHYHY CTPYKTYPY JOKJIaTHO cxapakTrepusyBaB B. I'purop’es
[3, c. 200]. 3a crtocoboM JTEKCHKO-TPaMaTHIHOTO BHPAKCHHS OPIBHAIBHHX 3B’ A3KiB 111 KOHCTPYK-
I1ist Hara/ty€ MOPiBHAHHA 3 00’ €KTOM y pOOBOMY BiAMiHKY. OftHaK ... CyOCTaHTHBHI KOMIIOHEHTH
TeHUTHBHOI KOHCTPYKII1 BCTYIalOTh B OCOOJNMBI BITHOIICHHS OJMH 13 OJJHUM, BUpPa)Karo4M OJI-
HOYACHO 1 3JIUTTS] HOPMATUBHOI Ta MeTa(OPHUYHOT CEMaHTHKH OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB, 1 pO3/IiJIb-
HICTh MOPIBHSJIBHOT KOHCTPYKIIT: “mapanmac kposamu”’, “MupHulil 6euepa noscap”, “‘wupoxue
avicunsl beccunva” [3, c. 200]. OcHOBHA BiAMIHHICTh MK IIMMH KOHCTPYKIIISIMH, OHOYACHO
i3 HasBHICTIO “TPOIEiYHOI BiAMIHHOCTI”, METaOPHUYHICTIO, TIONATAE B 3MilleHH] (hopMabHO-
CHUHTAKCHYHOTO KepyBaHHS y HANPSAMKY BiJ 00’€KTa MOPIBHSIHHS B MOPIBHSUIbHINA KOHCTPYKIT
Jo cy0’ekra B nopiBHsHHI-MeTadopi. Ha mpukiaai po3ropHeHol CrOITyYHUKOBOI KOHCTPYKIIIT
“nuya xax aenewxy’”, OPYITHOTO MOPIBHUIBHOIO “Iuya genewxkamu’” Ta MOpiBHAHHI-MeTadopH
“nenewxu auy” B. [purop’eB 1eMOHCTpPYE Te, 10 B MEPIINX IBOX BUIMAAKAX 00’ €KT MOPIBHIHHS
MICTHTBCSI B TPaMaTHYHO HEBHTiAHINA, KepOBaHill mo3umii, Toai SK y mopiBHAHHI-MeTadopi BiH
Ha0yBae 3HAYHO OLTBIIOI CHHTAKCHYHOI cBoOOIM [3, c. 216].

BaxBUM, Ha JyMKy Ha3BaHOTO aBTOpA, € i (hakT HEKaTErOPUYHOCTI CaMOro 3iCTaBICHHS
JICHOTATIB y MOPiBHAHHI-MeTadopi, Ha T SIKOT TOPIBHSHHS 13 CIIOIYYHHKOM SIK MOXYTh BUIVISIATH
Habararo npsiMoJtiHidHiMH, MeHI THy4YkuMu. T. Tymina [12, c. 60] BBaxkae 1110 KOHCTPYKIIIIO TTIOPiB-
HSUTBHOIO JIMIIIE Ha MiZICTaBI TOTO, 1110 i Cy0’€KT, 1 00’ €KT BUpaXkeHi eKCILTIMTHO 1 CyMILIeH] B OJIHIi
KOHCTPYKIii. Ll 0coGnuBicTh came i € PIYHHOIO, IO HE 1€ 3MOTH TPAKTyBaTH KOHCTPYKIIIO TAKOTO
THITY SIK MeTa(pOPHYHY, OCKUTEKH MeTadopa rependadae epeHoC 3Ha9eHHS, 3aMiIlleHHs IPSIMOTO Hai-
MEHYBaHHS CJIOBOM 3 IIEPEHOCHUAM 3HAYCHHSIM i, BIJIITOBITHO, 3HUKHEHHSI BUXiHOTO HAlMEHYBAHHSL.
Ha migrBepmkeHHs CBOET TyMKH 3a3HaueHa aBTOPKA HABOUTH BHCIIOBIIOBaHHS €. UepkacoBoi 1mpo
Te, 110 TOPIBHSHHS — I1€ “CHHTaKCHYHO YIEHOBaHa KOHCTPYKLs, MeTadopa 5K — “He KOHCTPYKIIis 1
HaBITb HE CIIOBO, a iforo HoBa cemanTH4Ha (QyHKLIs” [14, c. 60]. Y 1pOMy NMUTaHHI MOAUISEMO IyMKY
O. Jlesina Ta B. I'purop’eBa, AKki TIHOIIE MPOHUKIIN B CYTh PO3MISLYBAHOTO SBUIIA, i TOOAYMIH B
HBOMY NMOEAHAHHS IBOX IPHIOMIB B OMHOMY — MeTaopi-NOpiBHAHHI, ITO€THAHHS CHHTAKCHIHOL
PO3IUTBEHOCTI Ta MeTahOPHYHOTO MepeHocy. CXeMaTH4HO TaKy 3aJIeKHICTh MOXKHA 300pa3uTH Tak:
OuHCp 3 ESKCILTIHUTHO BUPOKEHUMHU 00’ €KTOM, Cy0’€KTOM Ta IMILTIIIUTHOIO OCHOBOKO TIOPIiBHSHHSI.

KoHcrpykuist MmeTadopu-TIOpiBHSHHS PiJKO 3yCTPIYa€EThCS B YKPATHCHKHX XyT0XKHIX TEKCTaX.
VY aHIACHKUX TEKCTaxX, 3BaXKAIOUM HA aHAJITUYHY MPUPOILY aHIIIHCbKOI MOBH, BiJHOIICHHS
ponoBoro BinMinka Bupaxae npuiitMeHHHK of. O. Mopoxoscekwii [8, ¢. 179], 1. Apuonsx [1,
c. 92] yBaxkaroTh oHiOHI CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH aHIIIHCHKOi MOBY iHBEPTOBAHUMH EITITETAMHU
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31 3MIIIEHUM CMHCJIOBUAM JICHOTATOM, BEKTOD JIii SIKOTO CIIPSIMOBYETHCSI Bifl KEPYHOUOi JICKCEMU
B CJIOBOCIIOJIYYCHHI O KEPOBAHOI, 1110 (popManbHO € o3HaueHHsM. Ha aymky 1. Apuonsa [1,
c. 93], mepire cI0BO HAA€ CIOBOCIIONYUCHHIO SICKPABOTO MeTadOpHIHOTO 3a0apBICHHS; TaKe
MTOETHAHHS 1151 JOCIITHUII BBaXKA€E TBOWICHHOI MeTadoporo (CHeIiabHOI MeTadhOpUIHOIO
aTl03UTUBHOIO KOHCTPYKIIIEIO 3 IEPEHiAIOPAAKYBAHHIM ), HAPUKIAN: “‘In the wide land under a
tender lucid sky, a cloud drifting westward amid a pale green sea of heaven, they stood together,
children that had erred” [20, c. 89].

VY mpoueci BigTBOpeHHI MeTa(OpH-MOPIBHAHHS 3ac00aMK aHIIIIHCHKOI MOBH TIepeKJyiaaadi
KOPHUCTYIOTHCS HE TUIBKH IHBEPTOBAHHUM EIITETOM, a 1 iHIMUMH criocobamMu, a came: iIMEHHHKOM
y IIPUCBIHOMY BiZIMiHKY a00 €IiTeTHOI KOHCTpYKLieto 3 Mopdemoro —like, mopiBH.: “Iadocy
PYKOI0 cOOONUHY wiepcmy AuMeHnie, uiogk konocucmoi xeuni” [4, 1.2, c. 302] —“My hand strokes
the sable-like fur of barley ears, the silk of the wave of corn” [22, c. 114].

Ipuknanka — oy i3 CI0CO0IB BUPKEHHS OPIBHSUIGHUX BIIHOLIEHD. Y JIIHIBICTHUII Ma€ MicIie
JIyMKa, 10 ... TIPUKIIaJIKa € CHel(pIYHIM BHUIOM O3HaueHHs Y (opMmi IMEHHHKA, Y3rO/KYBaHOTO 3
O3HaIyBaHMUM CJIOBOM Y BIIMIHKY i, 3a3BH4aif, B urcii. [IprkiiazKa € Ha3B00 yTOUYHIOBAJIGHOIO, 00pa3-
HOIO, XapaKTepu3yodoro ado ormcoBor” [11, ¢. 205]. O. [ToTtedHs nepekoHInBO O0TPYHTYBaB yUEHHS
PO aIo3MIlif0, BU3HAYMB TPU BUAW aTPHOYTIB: BIACHE aTpUOyT, aTpuOyT alO3UTHBHUM, aTpHOyT
npeaukaruBHUi. Haromocumo takoxk, mo O. 11laxmaroB Ha3uBae MPUKIIaIKy aO3UTHBHOIO 03HAKOIO,
a M. Hlamipo [15, ¢. 19] BBakae Takuii criocid oprasizarlii MOPIBHILHUX 3B’S3KIiB allO3UTHBHUM
MOPIBHSHHSIM 1 HAroJIOIIY€: OCKUIBKY OCHOBA IOPIBHSHHS HE BUPAXKEHA, X0 1 BUIIMBAE JIOTTYHO 13
3MicTy 00’€KTa MOPiBHAHHS, TaKy CTPYKTYPY CIiJ YBaXKaTH HETIOBHUM TOPIBHSIHHSM.

IopiBHAIBHI KOHCTPYKIIi1, SIK BiJOMO, BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUPAXKCHHS, iIKPECICHHS

03HaK MPEIMETIB SIK TaKUX, [0 MOIIOHI T0 O3HAK, 3alyYCHHUX J0 MOPIBHAHHSI. Y MPHUKIAMIII K
BUSIBIISIETHCSI TOTOKHICTh O3HAK, HAssBHICTb 03HAKHM 00’€KTa y Cy0’€KTI KaTeropuyHO, ITOPiBH.:
“Hiu, 5K Kytio6da, cmosina Hao0eopi; Mela CMpPAaeHna xyaa, 3agipoxa Kpymuid, ...a 8 oumapi,
K 207100HUL 38Ip, peeia ma Guia 8i0bma-oypa, Kuoaiouu y 6iKHA KiM aMu CHiey — MO8 XMO
Odobusasca y xamy 3naosopy” [7, 1. 2, ¢. 36]; “Semnanxa 6yna 3 npucinok, cxodxcux Ha pis, ma
xamu-a60xy” [7, 1.2, c. 96], “Bonu (200unnuxu) 6aiidysice paxyromo eauii mepnints i 0082umu
cmpinamu-nanvbyamu Habnudxcaromos Xeunury kamacmpogu” [4,T. 2, c. 17]. Y apyromy npuknami
KaTeropuyHiCTh Bi[9yBa€EMO OCOOJIMBO BUPA3HO Ha BiJIMiHY BiJ TPbOX IHIIMX KOHCTPYKIIH: TyT
CIOCTEPIraEMo iHBEPCiI0 KOMIIOHEHTIB — He “‘Cy0’€KT—00 €KT”, 3TiJJHO 3 IPaBHJIOM, a HaBIaKH.
11{o10 KaTeropu4HOCTI CTBEPIKECHHS O3HAKH, IIPHKJIAIKA BUSBIISIE MOAIOHICTh MK BJIaCHE HEIO Ta
MIPUCY/IKOM PEUEHHS, BUPAKEHOTO 32 JI0TIOMOT OO TTOPiBHSHHS, 110 MAa€ MOZAIbHE 3HAYCHHSI KaTero-
PHUYHOCTI Y CTBEPIKEHHI 03HAKH [5, ¢. 59]. B. ['purop’eB Ha3uBae Takuii mpuiioM “meTapopuIHO0
npuknaakorw” [3, c. 212], Bbayaroun B Hilf MeTaQoOpy B alO3HIIIi 3 PO3AUTEHICTIO KOMITOHCHTIB Ta
KaTeTOPUYHICTIO y CTBEPIPKEHHI 03HaKH, 1. [lleHbKo — nBOUIIEHHOI0 MeTadOpoIo, 110 PI3HUTHCS Bijl
MOPIBHSHHS BIJICY THICTIO JIEKCEMHU NMOIOHOCTI. SIK HACIiZIOK, CEMaHTHYHA MTOAIOHICTh IEPepoCTae
B OTOTOXKHEHHs1 [ 16, ¢. 158]. 300pakeHHs! TOPIBHJIBHUX BiIHOIIEHh MOYKHA PEIIPE3EHTYBATH TaK:
Cup. / menp. BigM. — Omnp. / Henp. BiaM. (abo, pifmre, 3 iHBEPCi€l0 KOMIIOHEHTIB, IO PENPE3eHTYE
JTOJJATKOBE CEMAHTHUKO-CTIIIICTHYHE HaBaHTa)KEHH:), A€ CyO €KT Ta 00’€KT MOPIBHIHHS BHpa-
JKCHI eKCIDTIIIUTHO, a1’ €KTUBHA OCHOBA — IMILTITUTHO. Y il KOHCTPYKIIIi, sSIK BUIAETHCS, MOXKHA
MIPOCTEXXUTH HassBHICTh CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHOTO TIEPEXITHOTO €TaIly, 10 BUHUKAE Y TIPOIeci
nepexo/y MOpiBHSIHHS B MeTaopy, YNOAIOHEHHS B OTOTOXXHEHHSI, TOMY BB2)KAEMO MOXKJIMBUM
HAa3BaTU TaKy CTPYKTYPY MemaghoputHum nOpieHAHHAM-OMOMONCHEHHAM.

i arrniiicbkoi MOBH Taka KOHCTPYKIIiSL HE XapaKTepHa; 11 TaKoK BITHOCHMO J0 KaTeropii
CTPYKTYpHO-TpaMaTHIHO1 peaii. SIk crioci0 KoMmeHcarlii, B mepekiai, 3a3Budaii, BAKOPHCTOBY-




166 HOPIBHAHHA B YKPATHCbKOMY XY/JOKHbOMY TEKCTI ...

I0Th PO3TOPHEHY CIIOJyYHUKOBY KOHCTPYKIIiO, €MITETHY KOHCTPYKIIit0 3 KoMIoHeHToM -like abo
BUKOPHCTOBYIOTh OMUCOBHIA c1toci0: “The wind-witch roared and howled in the chimney like a
hungry beast and threw lumps of snow at the window, which sounded as though somebody were
knocking at them, asking to be let in” [25, c. 322]; “Such a dugout consisted of a passage that
looked more like a plain ditch, and a crypt-like room” [25, c. 16]; “It registers your suffering in
a detached way, and its long hands bring nearer the moment of disaster” [22, c. 61]. Y npyromy
MPUKJIAI PEIPE3EHTOBAHO KOHCTPYKIO “Wind-witch”, mo npuBepTae 10 cede 0coOIMBY yBary.
Taka siekcema He 3adikcoBana B A New English Dictionary on Historical Principles [26]; Longman
Dictionary of Contemporary English [24], New Webster s Dictionary and Thesaurus of the English
Language [27]. Bugaetscsi, mo cTpykTypa “wind-witch” € mepexinaganbKiuM HEOJIOTi3MOM, He
3a(hikCOBAaHMM Y JIEKCHKOTpa(hiIHUX DKEpeIax, a TOMY 1€ BUHATOK i3 IIPaBHiIa: CMHUCIT ITi€1 MOJEIi
AQHITIOMOBHMH YHMTa4 3p0O3yMi€, OYEBUIHO, JIMIIE 3aBSIKH HAIBHOCTI KOHTEKCTY (IIPOCTEXYEMO
aKTyaJIi3allilo KOHTEKCTyaJlbHOTO, OKa3i0HAJILHOTO, 1HIUBIyalbHO-aBTOPCHKOTO 3Ha4YeHH). B
OCTaHHBOMY MPHUKIAl 3 YKPaTHCHKOTO XYJI0)KHBOTO TEKCTY CTPUIKH FOIUHHUKA MOPIBHIOIOTh-
sl 3 JOBTUMH HalbLAMHU. Y IIepeKiiaZii He BIITBOPEHO LBOTO ITOPIBHAHHA-OTOTOXXHEHHS: BOHO
3aMiHEHE BiAMOBITHOO TONiCEMaHTUIHOIO JiekceMoro “hand”, ofHe i3 3Ha4YeHDb AKOi — “CTpiiKa
TOJIMHHUKA”, @ TOMY BOHO HE € PiBHO3HAYHHM CEMAHTHKO-CTHIIICTHYHUM BiJIIOBiTHUKOM HpH-
KJIQJIKU 3 YKPATHCHKOTO TEKCTY.

[Ipore ¥ B ykpaiHCbKOMY, i B aHINIICHKOMY XyAO)KHBOMY MOBJICHHI (PyHKLIOHYIOTh IPH-
KJIaJIKH 1HILIOTO CHHTAKCUYHOTO THILY, ie Cy0’ €KT Ta 00’ €KT BiaaiieHi He AeicoM, a KOMOIO, 1110
€ pajilIe yTOYHEHHSM, a He OTOTOKHEHHSM, SIK y TIOTIepeIHbOMY BHIIAJKY, HAPHUKIAL: “B moeo
Bybnuxa ceoi mipkysanta: npo wo tiomy 3 moooro, eéapeéapom, 2ogopumu‘‘ [2, 1.7, c. ], “We had
foundered and flopped round a bend, when I saw an islet, a mere grassy hummock of bright
green, in the middle of the stream” [17, c. 18]. B ocTaHHBOMY peueHHi, K 6a4MMO, TIPUKIIAJKY
YCKJITHEHO IHBEPTOBAHUM EITITETOM.

Bepyuu 10 yBaru BCi 3ayBart CTOCOBHO BU3HAYCHHS MICIISI IPUKJIAIKH B CHCTEMI CTHITICTHY-
HHX 3aC00i1B, y8axcacmo npuKkiaoKy 1ameHmuumM NOPIGHAHHAM, A He 61ACHe NOPIGHAHHAM.

BinpmicTs JOCHITHUKIB PO3TIIIAOTH MPUCTIBHUKOBY CTPYKTYPY 3 #0- SIK OJFH 13 MOpdo-
JIOTIYHUX CIIOCO0IB BUpayKeHHS MOPiBHsUIbHUX BiHOMmEHS (1. Kydepenko, €. ITaBnenko, T. Tymnina,
K. Yepkacosa, M. Illamipo Ta in.). T. Tynina Ha3uBae Taky (GopMy MOPIBHAHHS “TOPIBHILHUM
NPUCIIBHUKOM T1pH fiecnoBi” [12, c. 53], nanpuknan: “Teoms Kiasa no-condamceku ckunyia
c6010 201y6y napaconvky na nieue...” [13, 1. 2, c¢. 2415, “Hozo no-oumsauomy sumpiwysami
eony6i oui 0o écix caau npugimom...” [2,T. 7, c.].

Y KOHCTPYKIISIX IIOTO THITY 00’ €KT MTOPiBHAHHS IMIUTIKY€ 3HaUC€HHSI HOPIBHSIHHS (OpMaMu
npedikca no- Ta CyQikciB —ku, -omy. BOHU JIeTKO €KCILTIKYIOThCS B PO3TOPHEHY CHOIYYHHUKOBY
KOHCTPYKIito, NOpiBH.: Tvomsa Knasa, six condam, ckunyna ceoio 201y0y napaconvky Ha nieve;
Hozo BUMPIWUKY8ami, SIK Y OUmMuHU, 201y0i oui 0o 6cix csasnu npusimom. Y 1A KOHCTPYKIIIT, K i
B [IOTIEPE/IHIH, IIOPIBHSHHSI JIATEHTHE, BOHO CIIYrye 0a3010 s eriTeTHOT KoHCTpyKii. CBoepinHe
rpaMaTH9HEe BUPAXEHHS 00’ €KTa MOPIBHAHHA y (YHKIIT 0O3HaueHHs crocoly il (B TpaauIiiiHii
knacugikamii — 00cTaBHHU CIOCO0Y J1ii) B IIPETIO3MIIii 0 Ai€CIIOBA K OCHOBH ITOPiBHIHHS MiCTUTD
BJIACHE JIATCHTHE, IOPIBHSUIbHE 3Ha4CHHs. CXEMaTHYHO TaKy KOHCTPYKIiI0 300pa3imMo Tak: CH 11o-
O + -ku /-omy J1 / TIpUKM. 3 EKCIUTIIIUTHUMH CY0’€KTOM, 00’ €KTOM Ta OCHOBOIO ITOPIBHIHHS.

CTOCOBHO aHIMIICHKOT MOBH TaKy ()OpMY BUPAKEHHSI OPIBHSUIBHUX 3B’ SI3KiB TAKOXK MOYKHA
BBXATU CTPYKTYPHO-TPAMaTHYHOIO peajiero. Y nepekiiaji BOHA BIATBOPIOETHCS 200 PO3TOPHEHOIO
CHOJYYHHKOBOIO KOHCTPYKIIi€f0, a00 €MiTeTHOI0 KOHCTPYKINEIO i3 MOPIBHIBHOI0 MOP(EMOI0
—like. Jlemo pinme mpocTexxyeMo BUIIAIKK 3aMiHH 00pa3y B Mpolieci mepeknany: “Auntie Klava
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placed her pale-blue parasol like a rifle onto her shoulder” [19, c. 50]. Ilix yac nepekiaay 3HUKA€E
00pa3, CTBOPEHUH MPHUCITIBHUKOM 1O-COAOAMCHKY, 1O IMILTIKYE CMHUCI JIEKCEMH “pyIIHHILS”,
SIKY B TIEPEKJIJl eKCIUTIKOBAHO 3BOPOTOM /ike a rifle, O EMIO MO-1HIIOMY PO3CTABIISE aKIEHTH
— 3 yIPaBHOTO, MBHUIKOTO PYXY, EPEA0aICHOr0 KOHCTPYKIIEIO 10-CON0AMmcbKU, Ha TIPEIMET,
III0 ACOIUIOETHCS 3 UM PYXOM, — pyuiHuylo. Y ApyroMy NpHKIaai KOHCTPYKIISL nO-Oumsyomy
BIZITBOpPEHA EIITETHOIO KOHCTPYKIIi€to 3 komrnoneHtoM —like, mopisu.: “...with child-like azure
eyes shining affable at everyone...” [18, c. 103].

ITpucTiBHUKOBY CTPYKTYpPY 3 pedhikcoM Mo~ i cyhikcaMu —H, -oMY, -eMy (1110 Ma€ B aHIIIii-
CBHKilf MOBI BiAmOBimHUK 3 Mopdemoro —like y mpeno3uitii 1o aiecioBa) BBaKaEMO MapriHaILHAM
BUIIaJIKOM BIATBOPEHHS EMITETHOI KOHCTPYKIIii, 3aCHOBAHOI HA JIATCHTHOMY IOPIBHSHHI.

Croci6 opranizanii NOpiBHSJIBHUX 3B’A3KiB 3 OCHOBOIO MOPIBHSIHHS, BUPAKEHOIO NPHK-
METHUKOM YH MPUCIIIBHUKOM, 110 BXKHUTI y (hOPMi BHIIOTO CTYIEHS MOPIBHSHHS, XapaKTEPHUH
1 U151 yKpaiHChKoT, 1 111 aHIIiHChKol MOB. B yKkpalHChKiii MOBI 00’€KT MOPIBHSHHS BUPaKCHUIH
rpamMaTu4Ho0 (JOPMOIO IMEHHHKA B POJOBOMY BIAMIHKY, Hanp.: “X71i6 moii — wopuiwiuii 3emii,
3 ocmiokamu...” [7, T. 2, c. 150]. bepy4n mo yBaru rpamMaTU4Hi IpaBHiia YKpaiHCEKOI MOBH,
BBa)Xa€MO, III0 TaKa KOHCTPYKIIisA OUTBII BIACTUBA POCIHCHKIN MOBI, aHIX YKPaiHCHKil, TOMY HE
BUKJIMKAE TTOJMBY 11 HEYACTE BKMBAHHSA B YKPATHCHKUX XyTOXHIX TEKCTax 3 YITKO BHPAKEHOIO
PO3MOBHOIO KOHOTAIi€r0. 3HaYHO YacTimie 3a()ikCOBaHO CIIOIYYHHKOBI KOHCTPYKIII 3 OCHOBOIO
MOPIBHSHHS, BUPAYKEHOIO IPUKMETHUKOM y ()OPMi BHIIIOTO CTYIICHS TIOPIBHSIHHS B OEIHAHHI 13
CIOJYYHHKOM HizK. B aHIITiiiChKIH MOBI Tif BiIITOBia€ KOHCTPYKIIis i3 crioiyuHuKoM than: “4 mym
MUxo ma CyMHo, AK y O0I0Mi; COHHO, HIMO, AK ceped Mepmao2o Yapcmaea, a ooma — 2ipuie, Hixie
ynekni” [7, 1.2, ¢. 350], “Why? The average review is more nauseating than cod-liver oil” [23,
c. 276]. Y po3MOBHOMY MOBJICHHI CIIOJlyYHHKH HiK Ta sIK B3aeMo3aMiHHi. CXxeMy KOHCTpPyKIii
MOkHa 300pa3uty popmynoro: CJI npukm. / npuci. y nop. ct. Op. 3 eKCIUIIMUTHO BUPAKECHUMH
cy0’€eKTOM, 00’€KTOM T4 OCHOBOIO MOPIiBHIHHSL.

KoHCTpyKIlist IPOCTOTO PEUCHHS, OpraHi3oBaHa OIHHUM i3 Hi€CHiB a00 MPUKMETHHKIB,
00’ €THAHUX CMUCIIOM “‘8uA671mMY NOOIOHICMY”, TOCUTH MOIIIPEHA B 000X MOBaX. I JIOCITiKyBaIA
HacamIiepe]] Taki BueHi, sk [. Kydgepenko, €. [TaBnenxko, T. Tynina, M. llamipo Ta meski iHmi.

Y npoMy pasi Taki giecioBa ab0 MPUKMETHUKH CaMi BUSBIISIOTHCS CEMAaHTUYHO HEJJOCTaT-
HIMH, BUKOHYIOUH B PEYEHHI POJIb 3B’SI3KM B CKJIAJl CKJIaJAEHOr0 IMEHHOTO npucyaka. Jlo miei
IpYIU HaJIeXaTh J€CIOBA 31aBaTHCS, BU/IaBaTUCS, HATalyBaTH, M0100aTHCs, CKHIATHCS
Ha, IOXOTUTH HA, BUIVISAIATH; IPUKMETHUKY MOXIOHMIA 10, CXOKMil HA B YKpalHChKil MOBI; to
resemble, to liken to, to look, to seem B anmTIHCEKil: “Makcumis conoc 30aeaéca ygipiHbKAHHAM
2opobuuka npomu cmpauino2o oyzaesoeo pesy” 7, T. 2. c¢. 135], “Byro 6 nbomy (O. M. — wiymi)
WoCh ROOIOHE 00 OaneKoi 3nu8u, 00 2nyxo2o ypuanhs 36ipis” [4,T. 2, c. 240], “Lynch gazed at him.
His lip curling in slow scorn till his face resembled a devil’s mask” [20, c. 163], “He likened her
to a pale gold flower upon a slender stem” [23, ¢. 377]. Cxema xoHCTpyKIii Taka: CH + jieke +
O nenp. BiaM. 3/ 6e3 OpuiiM., e cy0’eKT Ta 00’ €KT MOPIBHAHHS BUPAXKEHI €KCIUTIIIUTHO, OCHOBA
— imminurHO. M. Hlamipo Ha3uBae Taki KOHCTpYKii aHamiTHaHNMH [ 15, . 20].

IIpoBeneHuit aHai3 qa€e 3MOTy 3pOOHTH IEBHI 8ucHosKU. OCKUTEKA TOPIBHSHHS — 1€ TIONLICK-
CeMHa CTPYKTYpa, TO iCHy€ IMPOKa BapiaTHBHICTB Y CII0c00aX BUPAKCHHS MTOPIBHSUIBHIX 3B’ SI3KIB
1 B yKpalHCBKiH, 1 B aHIIIHCBKii MOBaX. 3Ba)kalOuy Ha TUITOJIOTIYHI BIIMIHHOCTI, TOJIOBHO Yepe3
HaJISKHICTh MOB JI0 PI3HUX MOBHUX THIIIB, JIEKCUKO-TPaMaTH4Hi ClI0COOM BUPaKEHHSI TOPiBHSUIb-
HUX BiIHOIICHD 13 BIAMOBIAHUMH IIiATUIIAMU BHUSBJSIFOTH 1| KOHBEPICHTHI, i JUBEPICHTHI PUCH.
B yxpaiHCBKilf MOBI MOXIIMBOCTI JIEKCHKO-TPAaMaTHIHOTO CTIOCcO0y BUPaXCHHS MOPIBHAIBHUX
3B’SI3KiB IIMPIIi IMOPIBHSIHO 3 MOBOIO aHIIIHCHKOIO, TOMY H OibITy KUTBKICTh MOPIBHAIBHUX
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KOHCTPYKIIH y MeXaX I[bOTO THITy CIIOCTEpIraeMo B yKpaiHChKiit MOBI. Jlesiki CTpYKTypHI THIIH
MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIN yKpaiHChKOT MOBH (OpYIHHI Ta pOAOBHI MOPIBHSUIBHI, MeTadopa-
TOPIBHSHHS, TPUKIaKa (depe3 aedic), CTpyKTypa 3 1M0-) € MiICTaBH KBaJIi(hiKyBaTh SIK CTPYKTYp-
HO-TpaMaTH4Hi peaii. Y TiM, BOHH HE CTBOPIOIOTH HETepeOOPHHUX MEPEIIKOL y TPOIIEC MTepeKiIaTy
i TpaHCOPMYIOTECS PO3MAITTAM 3ac001B aHITIHCHKOT MOBH. THIIH MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIIH,
1110 BUPaKEHI POIIOBUM MOPIBHSUIBHUM, NPUKIIAAKOIO Ta CTPYKTYPOIO 3 I0-, BBAXKAEMO JIATCHT-
HUMH HOPIBHSHHSAMH, TOOTO TAKUMH, 110 MEXKYIOTb 3 €IIITETHOIO KOHCTPYKIII€I0, MeTapOpUIHIM
OTOTO)KHEHHSIM 200 YTOYHEHHSIM Ta eMiTEeTHOI KOHCTPYKIIIE€I0, KOHCTPYKIIIO 13 3anepedeHHsIM
— MeTa)OpUIHO-TTOPiBHSIIBHOIO.

Ilepcnexmusa 0ocniosicernHs MONSATAE B TOMY, IO JOIUIEHO Oyi10 6 Ha 0a3i YMHHOI CHCTEMH
croco0iB BUpaKEHHS TOPIBHSHD B YKpaiHCHKilf MOBI CTBOPUTH BIJIIOBITHIIT IBOMOBHHH CIIOBHUIK,
y SIKOMY TI0JIaTH MO>KJIMBI aHIJIIMChKI €KBIBAJICHTH JI0 YKPAiHCHKUX BapiaHTiB HA OCHOBI PUKJIa B
i3 KJIIACHYHMX 1 Cy4aCHUX XYJIO)KHIX TEKCTIB, IIEPEKIIAICHUX aHIJIIHCHKOI MOBOIO.

1. Apuonsx U. B. CtuimcTika COBPEMEHHOTO aHIIHICKOTO s3b1ka // Y. ApHomsa. — M. :
IIpoceemenue, 1990. — 301 c. 2. Tonuap O. 3i6panns tBopis: Y 7 1./ O. Tonuap. — K. : Txinpo,
1987-1988. 3. I'puropses B. I1. [Toatuka crnosa / B. I'puropees. — M. : Hayka, 1979. — 343 c.
4. Komrobuncekuii M. 3i6panns tBopis: ¥ 7 1. / M. KomroOuncekuit. — K. : Hayk. nymka, 1973—
1975. 5. Kyuepenko L. K. [TopiBHsu1bHI KOHCTPYKIT MOBH B cBiTii rpamaruku / I. Kyuepenko. — K. :
B-Bo KuiB. yH-Ty, 1959. — 106 c. 6. JIeBun 0. 1. Ctpykrypa pycckoii Mmetadopst / Vu. 3an. TT'Y.
— Brmm. 181. Tpynst o 3HaKoBEIM cuctemaM 1. - Tapry, 1965.— C. 293-299. 7. MupHwuii [lanac.
3i0panns TBopiB: Y 7 T. / [lanac Mupruii. — K. : Hayk. mymka, 1969. —T. 2. 8. Mopoxosckuii A. H.
CrunncTrka aHmTHicKoro s3bika / A. Mopoxosckuit. — K. : Buma mk., 1991. — 272 c. 9. [Tote6-
Hi A. A. 13 3anicok no reopuu cioBecHoct / A. [ToreOnst. — Xapbkos : M3n-Bo um. M. A. Tlo-
TeOHH, 1905. — 647 c. 10. [ToreOHs A. A. 13 3anucok no pycckoir rpammaruke. Y.1-2 / A. Ilo-
TeOHs. — M. : Yumearus, 1958. — 536 c¢. 11. CyuyacHa ykpaiHChbKa JiTepaTypHa MoBa / 3a pei.
akax. 1. K. Binomima. — K. : Hayk. nmymka, 1969—1975. — T. 1-5. 12. Tymura T. A. O cmocobax
SKCIUTMIIUTHOTO M HMITIMIIUTHOTO BBIP)KEHNS CPAaBHEHHSI B PyCCKOM si3bIke // Hay4HbIe moKIaab!
BBICIIEH IIKOMBI. Prtonoruyeckue Hayku. — 1973. —Ne 1. — C. 51-62. 13. XBunboBuit M. 3i0panus
TBOpiB: Y 2 T./ M. XBunboBuil. — K. : [Ininpo, 1991. —T. 2. — C. 204-267. 14. YepkacoBa E. T. O
MeTadopruIecKoM yrnorpedieHuH cioB (Ha Marepuale npousseaeHuii J1. Jleonosa u M. Illosnoxo-
Ba) // UccnenoBanus 10 sA3bIKy COBeTCKUX nucareneit. — M. : 3n-Bo AHCCCP, 1959. — C. 5-19.
15. Ilamipo M. A. CtpykTypa cpaBHeHH! (Ha Marepuaie u3 pomana M. Illomoxosa “Tuxuit
Hon”) // Yu. 3an. Tupacn. nen. ua-ta. — Bem.5. — Kummaes : Toc. U3-Bo MonpaBuu, 1958. —
C. 3-22. 16. lllensko U. B. K Borpocy 00 OTHOIIEHHSX MEXITy KOMIIApPAaTUBHBIMH Tponamu //
Crunuctuka poMaHO-T€PMaHCKUX sI3bIKOB. Matepuans! cemunapa. — JI .: U3n-so JITTIN um.
A. W. Tepuena, 1972. — C. 151-165. 17. Conrad J. Heart of Darkness // The Norton Anthology
of English Literature. Fifth Edition. Vol. 2 / Ed. by M. H. Abrahams. — New York; London:
W. W. Northon & Company, 1986. —P. 1814—1880. 18. Honchar O. The Cathedral / O. Honchar;
tr. by Yu. Tkach and I. Rudnytzky. — Washington; Philadelphia; Toronto: St Sophia Religious
Association of Ukrainian Catholics, 1989. — 308 p. 19. Khvyliovyi M. Stories from the Ukraine
/ M. Hvyliovyi; tr. with an introduction by G. Luckyj. — New York, 1960. — 234 p. 20. Joyce J. A
Portrait of the Artist as a Young Man. — Wordsworth Classics, 1995. — 196 p. 21. Kotsyubinsky M.
Fata Morgana and Other Stories. - Kiev : Dnipro publ., 1987. — 407 p. 22. Kotsiybynsky M. The
Birthday Present and other stories / M. Kotsiubynsky; tr. from Ukrainian by A. Mistetsky. — K. :
Dnipro publ., 1973. — 226 p. 23. London Jack. Martin Eden / Jack London. — M. : Dnipro publ.,



0. Monuxo 169

1960.—377 p. 24. Longman Dictionary of Contemporary English : In 2 vol. — M. : Pycckwuii S3bIK,
1992. 25. Mirny Panas. Do oxen low when mangers are full? / Panas Mirny; tr. by O. Kovalenko.
— Kiev : Dnipro publ., 1990. — 330 p. 26. A New English Dictionary on Historical Principles: In
12 vols. — Oxford : Clarendon press, 1888-1928. 27. New Webster’s Dictionary and Thesaurus
of the English Language. — Danbury, CT : Lexicon Publications, 1993. — 1248 p.

CPABHEHHME B YKPAUHCKOM XY/IO)KECTBEHHOM TEKCTE
U BAPUAHTHI EI'O BOCIIPOU3BEJIEHUS B AHITIMMCKOM SI3BIKE

Oxcana MoJuko

JIbgo6CKUll HAYUOHAILHBIL YHUGepcumem umenu Meana Opanko
ya. Yuusepcumemckas, 1, JIveos, 79000, Yxpauna
e-mail: oksanamol@yahoo.com

HccnenoBansl mpoOiIeMbl TEKCHKO-TPAMMATHYECKIX CIIOCOO0B BBIPAXKEHHS TO3THYECKOTO CPaB-
HEHHUS B YKPAaNHCKO-aHIIIMICKOM comocTasieHnn. HecMoTpst Ha Hanmane O0JIbIIero KOINIecTBa
JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKUX CIIOCOOOB BBIPAKEHHS CPABHEHHS B YKPAHHCKOM SI3bIKE, CPEH KOTO-
PBIX BBIJICNICHBI M CTPYKTYPHO-TPAMMaTHUECKHE PEAINH, 1 JIATEHTHBIC CPABHEHMS, B MIPOLIECCE
MIEpEeBO/Ia OHM HAXOAAT CBOM BapHUAHTHI PETIPE3CHTALNH B aHITIMHCKOM SI3BIKE.

Knroueswvie cnosa: cpaBHUTETbHAS KOHCTPYKIIHS, TIEPEBO]I, CIOCOO BBIPAKEHHS CPABHUTEIBHBIX
OTHOIIICHHH.

THE SIMILE IN THE UKRAINIAN LITERARY TEXT
AND WAYS OF ITS RENDITION IN ENGLISH
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The article focuses on the problem of lexical and grammatical means of representing simile in
the Ukrainian-English opposition. Ways of expressing simile relations in Ukrainian prove to be
more numerous than in English, both structural-connotative realia and latent similes being among
them. However, in the process of translation there turn to be no insurmountable obstacles while
rendering them into English.

Keywords: simile construction, translation, way of rendering simile relations.
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